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June 19, 1905.

For the purpose of making better
postal arrangements between the
United States of America and the
Republic of Panama, the under-
signed, George B. Cortelvou,
Postmaster-General of the United
States of America, duly author-
ized thereto by law, and J. D. de
Obaldia, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Wash-
ington, duly authorized thereto by
the President of the Republic of
Panama, have agreed upon the
following articles:

ARTICLE I.

(a) Articles of every kind or
nature, which are admitted to the
domestic mails of either country,
except as herein prohibited, shall
be admitted to the mails ex-
changed under this Convention;
sutject however to such regula-
tions as the Postal Administration
of the country of destination nlay
deem necessary for sanitary pur-
poses, or to protect its customs
revenues, or its taxes on com-
inerce.

(h) But articles other than let-
ters in their usual and ordinary
form, must never be closed against
inspection, but must be so wrap-
ped or inclosed that they may be
readily and thoroughly examined
by postmasters or customs officers
or postal employees. Except that
there may be admitted to the mails
exchanged between the United
States and Panama unsealed pack-
ages which contain, in sealed re-
ceptacles, articles which can not
be safely transmitted in unsealed
receptacles; provided the contents
of the closed receptacles are plain-

Con la mira de establecer arle-
glos postales entre las Repfblicas
de Panama y los Estados Unidos de
America, la primera, por medio de
J. D. de Obaldia, su Enviado Ex-
traordinario y Ministro Plenipo-
tenciario en Washington, plena-
mente autorizado por el Presidente
de la Repfiblica de Panama, y los
Estados Unidos por George B.
Cortelyou, Administrador General
de Correos, de la segunda, debida-
mente autorizado por ley, ban con-
venido en los siguientes articulos:

ARTICULO I.

Preamble.

(a) Los objetos de toda clase 6 Articles admitted to
naturaleza que se admitan en las
balijas domesticas de cada pais,
con excepci6n de los que aqui se
prohiben, se admitiran en las bali-
jas que se camnbien conformne ti esta
Convenci'6 n; sujetos, sin embargo,
it los reglanlentos que considere
necesarios. para proteger sus ren-
tas aduanales 6 impuestos comer-
ciales, y para fines sanitarios, la
Administraci6n Postal del pais de
su destino. Pero los articulosque Articles not to be

closed against inspet-
no sean cartas en su forma usual tion.
v ordinaria, nunca se cerraran ai
la inspeci6n, sino que se cubriran
6 envolveran de modo que puedan
ser ficil y completamente exami-
nados por los administradores de
correos 6 empleados de aduanas 6
de las agencias postales. Excepto Exception.

que podraln admitirse en las balijas
que se cambien entre Pananim v
los Estados Unidos los paquetes
no sellados que contengan, en re-
ceptaculos sellados, articulos que
no puedan remitirse con seguridad
en receptaculos no sallados; siem-
pre que el contenido de dichos
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ly visible or are precisely stated
on the covers of the closed recep-
tacles, and that the package is so
wrapped that the outer cover can
be easily opened.

The following articles are pro-
hibited admission to the mails ex-
changed under this Convention:

(a) Publications which violate
the copyright laws of the country
of destination; packets, except
single volumes of printed books,
the weight of which exceeds two
kilograms; liquids, poisons, ex-
plosive or inflammable substances,
fatty substances, those which easily
liquefy, live or dead animals (not
dried), insects and reptiles, fruits
and vegetables which will easily
decompose and substances which
exhale a bad odor, lottery tickets
or circulars, all obscene and im-
moral articles, other articles which
may destroy or in any way damage
the mails or injure the persons
handling them.

reedom from in- (b) All admissible matter mailed
in one country for the other, or
received in one country from the
other, shall be free from any de-
tention or inspection whatever,
except such as is required by the
regulations of the country of des-
tination for the collection of its
customs duties; and shall in the
first case be forwarded by the most
speedy means to its destination,
and in the latter he delivered to

Pot, p. 2886. the respective persons to whom it
is addressed, being subject in its
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively.

ARTICLE II.

ree to be retained. (a) Each Administration shall
retain to its own use the whole of
the postages and registration fees
it collects on postal articles ex-
changed with the other, including
deficient postage. Consequently,
there will be no postage accounts
between the two countries.

Articles prohibited.
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receptaculos cerrados este plena-
mente visible 6 se declare con
precision en las cubiertas de los
receptaculos cerrados, y que el
paquete este hecho de tal manera
que la cubierta exterior pueda
abrirse con facilidad.

Se prohibe la admisi6n en las
balijas que se cambien, conforme
a esta Convenci6n, de los objetos
siguientes:

Las publicaciones que violen las
leyes sobre propiedad literaria cel
pais de su destino; paquetes de
todas clases, exceptuando un solo
libro impreso, aunque su peso ex-
ceda de dos kilogramos; los liqui-
dos, venenos, materias explosivas
6 infiamables, las grasosas, las
facilmente liquidables, animales
vivos, los muertos no disecados,
insectos y reptiles, frutas y vege-
tales que puedan descomponerse
facilmente y sustancias que ex-
halen un mal olor, billetes 6 cir-
culares de loteria, todo objeto
obsceno 6 inmoral y todos los
demas objetos que puedan destruir
6 de alguna manera perjudicar a
las balijas 6 dafiar a las personas
que las manejen.

(b) Todos los objetos admitidos
en las balijas de un pais y dirigidos
al otro, 6 recibidos en un pais del
otro, seran libres de detencion o
inspecci6n de cualquiera clase, ex-
ceptuando lo establecido por los
reglamentos del pais de su destino
para cobrar los derechos de im-
portaci6n y para fines sanitarios;
en el primer caso, seran enviados
por la via mas rapida, y, en el se-
gundo, seran entregados i las per-
sonas a quienes vayan dirigidos,
quedando sujetos en su trasmisi6n
a las leyes y reglamentos de cada
pals, respectivamente.

AirrcuLo II.

Cada Administraci6n de Correos
conservara, para su propio uso, el
total del porte y los derechos de
certificacion que recaude sobre
objetos postales cambiados con el
otro pals, incluvendo el porte in-
suficientemente pagado. En con-
secuencia, no,se llevaran cuentas
de porte de correos entre los dos
paises.
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(b) Articles other than letters
and postal cards must be prepaid
at least in part. Letters and postal
cards will be forwarded to the
country they are addressed to, even
if they absolutely lack postage.

Payment of postage and regis-
tration fees shall be certified by
affixing the appropriate stamps of
the country of origin.

(c) Each insufficiently prepaid
letter shall have stamped on its
cover the capital letter T, and shall
have indicated plainly thereon, in
figures, on the upper left hand cor-
ner of the address, by the postal
officials of the country of origin,
the amount of the deficient post-
age, and only the amount so indi
cated shall be collected of address-
ees on delivery, except in cases of
obvious error.

ARTICLE III.

No postage charges shall be
levied in either country on fully
prepaid correspondence origina-
ting in the other, nor shall any
charge be made in the country of
destination upon official corre-
spondence which under the postal
regulations of the country of ori-
gin is entitled to freedom from
postage; but the country of desti-
nation will receive, forward and
deliver the same free of charge.

ARTICLE IV.

In case any correspondence is
tendered for mailing in either
country, obviously with the inten-
tion to evade the higher postage
rates applicable to it in the other
country, it shall be refused, unless
payment be made of such higher
rates.

(b) El porte de los articulos que Prepaymentof post
no sean cartas y tarjetas postales
debe ser franqueado, al menos,
parcialmente; las cartas y las tarje-
tas postales seran remitidas al pals
de su destino aunque carezcan en
absoluto de franqueo.

El pago del porte del derecho Stamps

de certificaci6n se acreditaran
fijando las correspondientes estam-
pillas de correo del pals de su
destino.

(c) Cada carta. cuyo porte no Insufficientpostage.

este pagado por completo, llevara
en su cubierta un sello con una
letra T, mayuscula, y llevara indi-
cado, en numeros claros, y en la
esquina izquierda superior de su
direccion, por los empleados de
correo del pals de su origen, la
cantidad de porte no pagada, y
s6lamente esta cantidad sera co-
brada a la persona a quien se dirija
al entregarsela, exceptuando los
casos en que haya error manifiesto.

ARTICULO III.

En ninguno de los dos paises se ,ny pre, pacid co
r-

cobrara porte a la correspondencia
debidamente franqueada en el otro
ni se cobrara nada en el pals de su
destino a la correspondencia oficial
que conforme a los reglamentos
del pals de su procedencia debe
trasmitirse libre de porte; sino
que el pals del destino recibira,
enviara y entregara la misma,
libre de recargo.

ARTICULO IV.

En caso de que se presente al
correo de cualesquiera de los dos
paises, alguna correspondencia,
con la intenci6n obvia de evadir la
tarifa mas alta que le corresponde
en el otro pais, no se admitira sino
en el caso de que se pague el porte
de la tarifa mas alta.

Evasion of payment

ARTICLE V. ARTICULO V.

(a) Exchanges of mails under
this Convention shall be effected
through the post-offices of both
countries already designated as
exchange post-offices, or through
such offices as may be hereafter

El canjede correspondencia con-
forme a esta Convenci6n se efec-
tuara por las oficinas de correos de
ambos paises, ya designadas como
oficinas de canje, 6 por medio de
aquellas otras que puedan conve-
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Exchange offices.
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Transportation
,enses.

agreed upon, under such regula-
tions relative to the details of the
exchanges as may be mutually de-
termined to be essential to the se-
curity and expedition of the mails
and the protection of the customs
revenues or taxes on commerce.

e x - (b) Each country shall provide
for and bear the expense of the
conveyance of its mails to the
other.

ARTICLE VI.

Transit of closed The United States of America
and the Republic of Panama each
grants to the other, free of any
charges, detention, or examination
whatsoever, the transit across its
territory, of the CLOSED mails
made up by any authorized ex-
change office of either country,
addressed to any other exchange
office of the same country or to
any exchange office of the other
country.

ARTICLE VII.

Registry.

Return of receipts.

(a) Any packet of mailable cor-
respondence may be registered
upon payment of the rate of post-
age and the registration fee ap-
plicable thereto in the country of
origin.

(b) An acknowledgment of the
delivery of a registered article
shall be returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender
prepayment of a fee therefor not
exceeding five cents.

nirse en lo sucesivo, conforme a los
reglamentos sobre detalles de los
cambios que se expidieren mutua-
mente, y que se consideren esen-
ciales para la seguridad y pronti-
tid de los correos y para la pro-
tecci6n de las rentas aduanales 6
impuestos comerciales.

(b) Cada pals sufragara los gas-
tos de trasporte de sus balijas diri-
gidas al otro.

ARTICULO VI.

La Repfblica de Panama y los
Estados Unidos de America se
conceden el uno al otro, libre de
todo gasto, detenci6n 6 examen de
cualquier genero, el transito a
traves de su territorio de balijas
cerradas, preparadas por cualquier
oficina de canje autorizada de uno
6 otro pals y dirigidas a otra ofi-
cina de canje autorizada del mismo
pals 6 a otra oficina igualmente
autorizada para el canje del otro
pals.

ARTICULO VII.

(a) Todo paquete de correspon-
dencia que sea transmitido por el
correo podra certificarse pagando
su porte y el derecho de certifica-
cion correspondiente en el pais de
su origen.

(6) Un recibo de la entrega de
un articulo certificado sera de-
vuelto al remitente, cuando asi se
solicite; pero cada pais podra
exigir del remitente el previo pago
de un derecho que no exceda de
cinco centavos.

ARTICLE VIII. ARTICULO V11I.

(a) Exchanges of ordinary in-
ternational correspondence may
he effected without the use of
letter-hills; but registered corre-
spondence must be accompanied
by a descriptive list thereof, by
means of which the registered
articles may be identified for the
purpose of acknowledgment by
the receiving offices.

(b) If a registered article ad-
vised shall not be found in the
mails by the receiving office, its

(a) El canje de la correspon-
dencia internacional ordinaria
puede efectuarse sin el uso de
hojas de aviso: pero la correspon-
dencia certificada debera ir acom-
panada de una lista descriptiva
de ella, por medio de la cual los
objetos certificados puedan identi-
ficarse, con el fin de que las ofici-
nas receptoras acusen recibo de
los mismos.

(n) Si alguna oficina receptora
no encontrare en las balijas algun
objeto certificado comprendido en

Descriptive list.

Nonreceipt of arti-
cles.
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impuestos comerciales. 

(b) Cada pals sufragara los gas-
tos de trasporte de sus balijas diri-
gidas al otro. 

ARTICULO VI. 

La Repliblica de Panama y los 
Estados Unidos de America se 
conceden el uno al otro, libre de 
todo gasto, detenciOn 6 examen de 
cualimer genero, el transito 
traves de su territorio de balijas 
cerradas, preparadas per cualquier 
oficina de canje autorizada de uno 
Ci otro pals y dirigidas a otra ofi-
cina de canje autorizada del misrno 
pals 6 a otra oficina igualmente 
autorizada pant el canje del otro 
pals. 

ARTICULO VII. 

(a) Todo paquete de correspon-
dencia -que sea transmitido por el 
correo podia certificarse pagando 
su porte y el derecho de certifica-
cion correspondiente en el pals de 
su origen. 

(6) Un recibo de la entrega de 
un articulo certificado sera de-
vuelto al remitente, cuando asi se 
solicite; pero cada pals podia 
exigir del remitente el previo pago 
de tin derecho que no exceda de 
cinco centavos. 

AirricuLo VIII. 

(a) El canje de la correspon-
dencia internacional ordinaria 
puede efectuarse sin el uso de 
hojas de aviso; pero la correspon-
dencia certificada debera ir acorn-
paliada de una lists descriptiva 
de ella, por medio. de la cual los 
objetos certificados puedan identi-
ficarse, con el fin de que las ofici-
nas receptora.s acusen recibo de 
los mismos. 
0) Si alguna oficina receptora 

no encontrare en las balijas algtin 
objeto certiticado comprendido en 
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absence shall be immediately re-
ported by the receiving to the
sending office.

ARTICLE IX.

Ordinary and registered ex-
changes, unless the latter be made
in through registered pouches,
shall be effected in properly sealed
sacks.

ARTICLE X.

(a) All registered articles, ordi-
nary letters, postal cards, and
other manuscript matter, business
or commercial papers, books
(bound or stitched), proofs of
printing, engravings, photo-
graphs, drawings, maps, and other
articles manifestly of value to the
sender, which are not delivered
from any cause, shall be recipro-
cally returned without charge,
through the central administra-
tions of the two countries in spe-
cial packets or sacks marked " Re-
buts," after the expiration of the
period for their retention required
by the laws or regulations of the
country of destination; the re-
turned registered articles to be
accompanied by a descriptive list,
and the special packets or sacks
used for returning registered
articles to be returned under regis-
tration, when registered articles
are returned in them.

(b) Fully prepaid letters which
bear requests by the senders for
their return in case of nondelivery
by a certain date, or within a speci-
fied time, shall be reciprocally re-
turned, without charge, directly
to the dispatching exchange office,
at the expiration of the period for
their retention indicated in the
requests.

(c) Fully prepaid letters bearing
on the covers the business cards,
the namnes and addresses of the
senders, or designation of places
to which they may be returned (as
post-office box, street and number,

la lista, notificara su falta inme-
diatamente a la oficina remitente.

ARTICULO IX.

El canje de correspondencia Sealed sacks.
ordinaria y certificada, excepto en
el caso de que el iltimo se haga
directamente en balijas certifica-
das, se efectuara en sacos debida-
mente sellados.

ARTICULO X.

(a) Todos los objetos certifica- Return of nonde-
dos, cartas ordinarias, tarjetas lveredartcles.
postales, y otros manuscritos, do-
cumentos comerciales 6 de nego-
cio, libros (empastados, encuader-
nados 6 cosidos), pruebas de
imprenta, grabados, fotografias,
dibujos, mapas y otros objetos de
manifiesto valor para el remitente,
que no se entreguen por cual-

uiera causa, seran reciprocamente
devueltos sin estipendio alguno,
por conducto de las Administra-
ciones centrales de los dos paises,
en paquetes 6 sacos especiales
marcados "Rebuts," despues de
que expire el termino de su reten-
ci6n exigido por las leyes 6 regla-
mentos del pals de su destino.
Los objetos certificados que se
devuelvan irian acompafados de
una lista descriptiva de los mis-
mos, y los paquetes 6 sacos espe-
ciales que se usen par a la devolu-
ci6n de los objetos certificados, se
devolveran cuando contengan al-
gunos de los objetos rezagados
que hayan sido certificados.

(b) Las cartas totalmente fran- Return of prepaid
queadas con el ruego por parte de llferquested.

los que las envian de que se de-
vuelvan en caso de que no se en-
treguen dentro de cierta fecha, 6
dentro de un periodo de tiempo
especificado, seran reciprocamente
devueltas sin recargo alguno di-
rectamente a la oficina de canje
remitente, al expirar el plazo de
su retenci6n indicado en el ruego.

(c) Las cartas totalmente fran- Having address of
queadas que lleven en sus cubiertas senders, etc.
las razones sociales 6 los nonmbres
6 direcciones de los renitentes. 6
la designaci6n de lugares adonde
puedan devolverse, como apartado
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absence shall be immediately re-
ported by the receiving to the 
sending office. 

ARTICLE IX. 

Ordinary and registered ex-
changes, unless the latter be made 
in through registered pouches, 
shall be effected in properly sealed 
sacks. 

ARTICLE X. 

(a) All registered articles, ordi-
nary letters, postal cards, and 
other manuscript matter, business 
or commercial papers, books 
(bound or stitched), proofs of 
printing, engravings, photo-
graphs, drawings, maps, and other 
articles manifestly of value to the 
sender, which are not delivered 
from any cause, shall be recipro-
cally returned without charge, 
through the central administra-
tions of the two countries in spe-
cial packets or sacks marked "Re-
buts," after the expiration of the 
period for their retention required 
by the laws or regulations of the 
country of destination; the re-
turned registered articles to be 
accompanied by a descriptive list, 
and the special packets or sacks 
used for returning registered 
articles to be returned under regis-
tration, when registered articles 
are returned in them. 

(b) Fully prepaid letters which 
bear requests by the senders for 
their return in case of nondelivery 
by a certain date, or within a speci-
fied time, shall be reciprocally re-
turned, without charge, directly 
to the dispatching exchange office, 
at the expiration of the period for 
their retention indicated in the 
requests. 

(e) Fully prepaid letters bearing 
on the covers the business cards, 
the names and addresses of the 
senders, or designation of places 
to which they may be returned (as 
post-office box, street and number, 

la lista, notificani su falta inme-
diatamente ti la oficina remitente. 

ARTICULO IX. 

El canje de correspondencia 
ordinaria y certificada, excepto en 
el caso de que el Ultimo se haga 
directamente en balijas certifica-
das, se efectuath en sacos debida-
mente sellados. 

ARTICULO X. 

Sealed sacks. 

(a) Todos los objetos certifica- l.vReturn nonde-
ered articles. dos, cartas ordinarias, tarjetas 

postales, y otros manuscritos, do-
cumentos comerciales 6 de nego-
cio, Iibros (empastados, encuader-
nados 6 cosidos), pruebas de 
imprenta, grabados, fotografias, 
dibujos, mapas v otros objetos de 
manifiesto valor para el remitente, 
que no se entreguen por cual-
quiera, causa, serfin reciprocamente 
devueltos sin estipendio alguno, 
por conducto de las Administra-
ciones centrales de los dos paises, 
en paquetes 6 sacos especiales 
marcados "Rebuts," despues de 
que expire el termino de sit reten-
ciOn exigido por las leyes 6 regla-
mentos del pais de sit destino. 
Los objetos certificados que se 
devuelvan irin acompaiiados de 
unit lista descriptiva de los inis-
mos, y los paquetes 6 sacos espe-
ciales que se usen pant la devolu-
ciOn de los objetos certificados, se 
devolverfin cuando contengan al-
gunos de los objetos rezagados 

hayan sido certificados. 
(b) Las cartas totalmente frail- Return of prepaid 

..errseq. queadas con el ruego por parte de le uested 

los que las envian de que se de-
vuelvan en caso de que no se en-
treguen dentro de cierta fecha, 6 
dentro de un periodo de tiempo 
especificado, seran reciprocamente 
devueltas sin recargo alguno di-
rectamente a la oficina de canje 
remitente, al expirar el plazo de 
sit retencion indicado en el ruego. 

(e) Las cartas totalmente fran- Raving address of 

queadas que Ileven en sus cubiertas senders, etc. 

las razones sociales 6 los nombres 
6 direcciones de los remitentes, 6 
la designacion de lugares adonde 
puedan devolverse, como apartado 
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etc.), without requests for their
return in case of non delivery
within a specified time, shall be
reciprocally returned without
charge directly to the dispatching
exchange office at the expiration
of thirty days from the date of
their receipt at the office of
destination.

ARTICLE XI.

All matters connected with the
exchange of mails between the
two countries which are not here
in provided for shall be governed
by the provisions of the Universal
Postal Convention and regulations
now in force, or which may here-
after be enacted, for the govern-
ment of such matters in the ex-
change of mails between countries
of the Universal Postal Union
generally, so far as the articles of
such Universal Postal Convention
shall be obligatory upon both of
the contracting parties.

del correo, calle y numero etc.,
sin ruego de que se devuelvan, en
caso de que no se entreguen en un
periodo de tiempo determinado,
seran reciprocamente devueltas
sin estipendio alguno, directa-
mente a la oficina de canje renii-
tente, al expirar el termino de
treinta dias contados desde la fecha
de su recibo en las oficinas de su
destino.

ARTIcULO XI.

Todos los asuntos que se rela-
cionen con el cambio de balijas
entre los dos paises, que no esten
determinados en esta Convenci6n,
se regiran por las estipulaciones
de la Convenci6n Postal Universal
y los reglamentos que estan ahora
vigentes, 6 que en adelante se
acuerden para el regimen de los
cambios de balijas entre los paises
que pertenezcan a la Uni6n Postal
Universal en general, en cuanto
los articulos de la expresada Con-
venci6n Postal Universal, sean
obligatorios para ambas partes
contratantes.

ARTICLE XII.

Furtherregulations. The Postmaster General of the
United States of America and the
Government of the Republic of
Panama shall have authority to
jointly make such further regula-
tions of order and detail as may be
found necessary to carry out the
present Convention from time to
time; and may by agreement pre-
scribe conditions for the admis-
sion to the mails of any of the

Ate, p. 2880. articles prohibited by Article 1.

ARTICLE XIII.

ARTICULO XII.

El Gobierno de la Republica de
Panama y el Administrador Ge-
neral de Correos de los Estados
Unidos de America tendran fa-
cultad deexpedirunidos, de tiempo
en tiempo, los reglamentos ulterio-
res de orden y detalle que fueren
necesarios para cumplirla presente
Convenci6n y podran por mutuo
convenio establecer las condiciones
para la admisi6n, en las balijas, de
cualesquiera de los objetos prohi-
bidos en el Articulo I.

ARTICULO XIII.

This Convention abrogates the
postal relations existing between
the two countries. It shall be rati-
fied by the contracting countries
in accordance with their respective
laws and its ratification shall be
exchanged at the city of Washing-
ton as early as possible. It shall
take effect thirty days from the
exchange of ratifications and shall

Esta convenci6n abroga las rela-
ciones postales existentes entre
ambos paises. Sera ratificada por
los paises contratantes de acuerdo
con sus respectivas leyes, y sus
ratificaciones se canjeairn en la
ciudad de Washington tan pronto
como sea posible. Comenzara a
regir treinta dias despues del canje
de ratificaciones y continuara en

2884
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tions to govern.

Effect.

Exchange of ratifi-
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Universal Postal 
Convention regu la-
tions to govern. 

etc.), without requests for their 
return in case of non delivery 
within a specified time, shall be 
reciprocally returned without 
charge directly to the dispatching 
exchange office at the expiration 
of thirty days from the date of 
their receipt at the office of 
destination. 

ARTICLE XI. 

All matters connected with the 
exchange of mails between the 
two countries which are not here 
in provided for shall be governed 
by the provisions of the Universal 
Postal Convention and regulations 
now in force, or which may here-
after be enacted, for the govern-
ment of such matters in the ex-
change of mails between countries 
of the Universal Postal Union 
generally, so far as the articles of 
such Universal Postal Convention 
shall be obligatory upon both of 
the contracting parties. 

ARTICLE XII. 

Further regulations. The Postmaster-General of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Panama shall have authority to 
jointly make such further regula-
tions of order and detail as may b‘e 
found necessary to carry out the 
present Convention from time to 
time; and may by agreement pre-
scribe conditions for the admis-
sion to the mails of any of the 

Ante, p. 2880. articles prohibited by Article I. 

Effect. 

Exchange of 
E.:emus. 

ARTICLE XIII. 

This Convention abrogates the 
postal relations existing between 

ratifi- the two countries. It shall be rati-
fied by the contracting countries 
in accordance with their respective 
laws and its ratification shall be 
exchanged at the city of Washing-
ton as early as possible. It shall 
take effect thirty days from the 
exchange of ratifications and shall 

del correo, calle y nUmero etc., 
sin ruego de que se devuelvan, en 
caso de que no se entreguen en un 
periodo de tiempo detertninado, 
serail reciprocamente devueltas 
sin estipendio alguno, directa-
mente a la oficina de canje reini-
tente, al expirar el termino de 
treinta dias contados desde la fecha 
de su recibo en las oficinas de su 
destino. 

ARTICITLO XI. 

Todos los asuntos que se rela-
cionen con el cambio de balijas 
entre los dos paises, que no ester' 
determinados en esta ConvenciOn, 
se regiran por las estipulaciones 
de la ConvenciOn Postal Universal 
y los reglamentos que estan ahora 
vigentes, ó que en adelante se 
acuerden para el regimen de los 
cambios de balijas entre los paises 
que pertenezcan a la Union Postal 
Universal en general, en cuanto 
los articulos de la expresada Con-
venciOn Postal Universal, sean 
obligatorios para ambas partes 
contratantes. 

ARTICULO XII. 

El Gobierno de la Republica de 
Panama y el Administrador Ge-
neral de Correos de los Estados 
Unidos de America tendran fa-
cultad de expedir unidos, de tiempo 
en tiempo, los reglamentos ulterm-
res de orden y detalle que fueren 
necesarios para cumplir la presente 
Convencion y podren por mutuo 
convenio establecer las condiciones 
para la admisiOn, en las balijas, de 
cualesquiera de los objetos prohi-
bidos en el Articulo I. 

ARTICULO XIII. 

Esta convencien abroga las rela-
ciones postales existentes entre 
ambos paises. Sere, ratificada por 
los paises contratantes de acuerdo 
con sus respectivas leyes, y sus 
ratificaciones se canjearan en la 
ciudad de Washington tan pronto 
como sea posible. Comenzarti 
regir treinta dias despues del canje 
de ratificaciones y continuara en 
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continue in force until terminated
by mutual agreement, or annulled
at the instance of the Post-Office
Department of either country,
upon six months previous notice
given to the other.

vigencia hasta que se denuncie de
comun acuerdo 6 se termine la in-
stancia de cualesquiera de los dos
paises, previa una notificacion
hecha al otro con seis meses de
anticipacion.

Done in duplicate, and signed at Washington the 19th day of June
one thousand nine hundred and five.

[SEAL.] GEORGE B. CORTELYOU,

Postmaster- General of the United States of America.
J. D. DE OBALDIA

Enviado Extraordinario y Ministro Plen ipotenciario
de Panama en los Estados Unidos de America.

The foregoing Convention between the United States of America
and Panama has been negotiated and concluded with my advice and
consent, and is hereby approved and ratified.

Ih testimony whereof, I have caused the Seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.

Signatures.

Approval.

By the President:
FRANCIS B. LOOMIs,

Acting Secretary of State,
WASHINGTON, June 19th, 1905.

The undersigned, George B. Cortelyou, Postmaster-General of the Ratifcation
United States of America, and J. D. de Obaldia, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of Panama at
Washington. hcving met for the purpose of exchanging the ratifica-
tions of the Postal Convention concluded between the United States of
America and the Republic of Panama and signed at Washington June
19th, 1905, and having carefully compared the ratifications of said
Convention and found them exactly conformable to each other, the
exchange took place this day in the usual form.

In witness whereof, they have signed the present protocol of exchange
and have affixed thereto their seals.

Done at Washington this 19th day of June, one thousand nine hun-
dred and five.

[SEAL] GEORGE B. CORTELYOU,
Poxtmnstur- General of the United States of America.

[SEAL] J. D. DE OBALDIA

Envot/ rr/wordi'narya nd nl[inister Plenipotentiaryf from
the Republic of Panama to the United States of America.
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continue in force until terminated 
by mutual agreement, or annulled 
at the instance of the Post-Office 
Department of either country, 
upon six months previous notice 
given to the other. 

vigencia hasta quo se denuncie de 
comIui acuerdo 6 se termine la in-
stancia de cualesquiera de los dos 
paises, previa una notificacion 
hecha al otro con seis meses de 
anticipaciOn. 

Done in duplicate, and signed at Washington the 19th day of June 
one thousand nine hundred and -five. 

[SEAL.] GEORGE B. CORTELYOU, 
Postmaster-General of the United States of America. 

J. D. DE OBALDIA 
Enviado Extraordincerio y Ministro Plenipotenciario 

de Panama en los Estados Uniclos tie America. 

The foregoing Convention lietween the United States of America 
and Panama has been negotiated and concluded with my advice and 
consent, and is hereby approved and ratified. 

lb testimony whereof, I have caused the Seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT. 

By the President: 
FRANCIS B. Loomis, 

Acting Secretary of State, 

W ASHINGTON, June 19th, 1905. 

The undersigned, George B. Cortelyou, Postmaster-General of the 
United States of America, and J. D. de • Obaldia, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of Panama at 
Washington, 11,wing met for the purpose of exchanging the ratifica-
tions of the Postal Convention concluded between the United States of 
America and the Republic of Panama and signed at Washington June 
19th, 1905, and having carefully comparecf the ratifications of said 
Convention and found them exactly conformable to each other, the 
exchange took place this day in the usual form. 

In witness whereof, they have signed the present protocol of exchange 
and have affixed thereto their seals. 
Done at Washington this 19th day of June, one thousand nine hun-

dred and five. 
[SEAL] GEORGE B. CORTELYOU, 

Postniaster- General of the United States of America. 
[SEAL] J. D. DE OBALDIA 
Envoy Ertraord; nary and Minister Plenipotentiary from 

the Republic of Panama to the United States of America. 

Signatures. 

Approval. 

Ratification 
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Amendment topos- For the purpose of perfecting
tal convention,

Ajte, p 2879. the Postal Convention between the
United States of America and the
Republic of Panama, signed at
Washington on the 19th of June,
1905; tne undersigned, George B.
Cortelyou, Postmaster-General of
the United States of America, and
J. D. de Obaldia, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic of Panama,
in the exercise of powers duly con-
ferred upon them, have agreed
upon the following amendment to
said Postal Convention:

New paragraph. Add to Article 1 of the Conven-
tion the following paragraph:

Classification and "(c) The classification of, and
nte, p. 2s80. the rates of postage and the regis-

tration fee to be levied and col-
lected upon, mail matter originat-
ing in either country and addressed
to the other, shall be in accordance
with the domestic laws and regu-
lations of the country of origin;
provided, that the rates of postage
and registration fees so levied shall
not exceed in either country the
minimum rates of postage and reg-
istration fee prescribed for articles
of a like nature, by the Articles of
the Universal Postal Convention
which is in force."

Done in duplicate and signed at
Washington the 19th day of July
one thousand nine hundred and
five.

[SEAL. ]

Approval.

[SEAL.] J. D. DE OBALDIA,
E nviado, Etrrardinari y Lno y l stro Pleniotenciario

de Panoama en los Eqtados Unidos de Aimeria.

The aforegoing Amendment has been negotiated and concluded with
my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.

By the President:
ALVEY A. ADEE,

Acting Secretary of State,
* Washington, J3l, !24, 1905.

Con el prop6sito de perfeccionar
la Convenci6n Postal entre la Re-
pdblica de Panama y los Estados
Unidos de America, firmada en
Washington el dia 19 de Junio de
1905, los que abajo firman, J. D.
de Obaldia, Enviado Extraordi-
nario y Ministro Plenipotenciario
de Panama, y George B. Cortel-
you, Administrador General de
Correos de los Estados Unidos de
America, ejerciendo poderes debi-
damente conferidos a ellos, han con-
venido en la siguiente enmienda
a dicho Convenio Postal:

Agreguese al Articulo 1 de la
Convenci6n el siguiente paragrafo:

"(c) La clasificaci6n, el porte y
el derecho de certificaci6n que se
exijan y recauden sobre objetos
trasmitidos en las balijas que se
originen en un pals y sean dirigi-
das al 6tro, seran los establecidos
por las leyes y los reglamentos
domesticos del pais de su origen,
siempre que el porte y derecho de
certificaci6n que se exijan no ex-
cedan en ninguno de los dos paises,
del minimum del porte y derecho
de certificaci6n prescritos para ob-
jetos de la misma naturaleza, por
losarticulos de la Convenci6n Pos-
tal Universal que este en vigor."

Hecho por duplicado y firmado
en Washington el dia 19 de Julio
de mil novecientos cinco.

POSTAL CONVENTION-PANAMA. JUNE 19, 1905.

Amendment to the postal convention between the United States and
Parnama, of June, 1905.

July 19, 1905.

GEO. B. CORTELYOU,
Postmaster- General of the United States of America.
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July 19, 1905.  Amendment to the postal convention between the United States and 
Panama, of Jane, 1905. 

Amendment to pos- For the purpose of perfecting tal convention. 
Ante, p 2879. the Postal Convention between the 

United States of America and the 
Republic of Panama, signed at 
Washington on the 19th of June, 
1905; tne undersigned, George B. 
Cortelyou, Postmaster-General of 
the United States of America, and 
J. D. de Obaldia, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic of Panama, 
in the exercise of powers duly con-
ferred upon them, have agreed 
upon the following amendment to 
said Postal Convention: 
Add to Article 1 of the Conven-

tion the following paragraph: - 
Classification and "(C) The classification of, and rates of postage, etc. 
Ante, p. 2880. the rates of postage and the regis-

tration fee to be levied and col-
lected upon, mail matter originat-
ing in either country and addressed 
to the other, shall be in accordance 
with the domestic laws and regu-
lations of the country of origin; 
provided that the rates of postage 
and registration fees so levied shall 
not exceed in either country the 
minimum rates of postage and reg-
istration fee prescribed for articles 
of a like nature, by the Articles of 
the Universal Postal Convention 
which is in force." 
Done in duplicate and signed at 

Washington the 19th day of July, 
one thousand nine hundred and 
five. 

New paragraph. 

Approval. 

Con el propOsito de perfeccionar 
la ConvenciOn Postal entre la Re-
ptiblica de Panama, y los Estados 
Unidos de America, firmada en 
Washington el dia 19 de Junio de 
1905, los que abajo firman, J. D. 
de Obaldia, Enviado Extraordi. 
nario y Ministro Plenipotenciario 
de Panama, y George B. Cortel-
you, Administrador General de 
Correos de los Estados Unidos de 
America, ejerciendo poderes debi-
damente conferidos ii ellos, han con-
venido en la siguiente enmienda 
dicho Convenio Postal: 
Agreguese al Articulo 1 de la 

Convenciem el siguiente partigrafo: 
" (c) La clasificacien, el porte y 

el derecho de certificacien que se 
exijan y recauden sobre objetos 
trasmitidos en las balijas que se 
originen en un pals y sean dirigi-
das al aro, min los establecidos 
por hts leyes y los reglamentos 
domesticos del pals de su origen, 
siempre que el porte y derecho de 
certificacien que se exijan no ex-
cedan en ninguno de los dos paises, 
del minimum del porte y derecho 
de certificacien prescritos para oh-
jetos de la misma naturaleza, por 
los articulos de la Convencien Pos-
tal Universal que este en vigor." 
Hecho por duplicado y firmado 

en Washington el dia 19 de Julio 
de mil novecientos cinco. 

[SEAL. ] GEO. B. CORTELY011, 
Postmaster-General of the United States of America. 

[SEAL.] J. D. DE ORALDIA, 
Enviado Ertraordinario y Alinistro Plenipotenciario 

de Panama en los Estados Unidos de Amer; ell . 

The aforegoing Amendment has been negotiated and concluded with 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL.] 

By the President: 
ALVEY A. ADEE, 

Acting Secretary qf State, 
Washington, Air e4, 1905. 

THEODORE ROOSEVELT. 
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